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BHIDIO 1: AN T-SIDE | THE WEATHER

Gaidhlig Meaning Notes
Halo! Hello!

Failte! Welcome!

Is mise Kaitlin. I am Kaitlin.

Madainn mhath

Good morning

A bheil thu airson geama
copycat a chluich?

Would you like to play a game
of copycat?

Mise Me Emphatic form of “mi”.
Agus And
Thusa You Emphatic of “thu”.

Dé seorsa side a th’againn
an-diugh?

What sort of weather do we
have today?

A bheil an t-uisge ann? Is it raining?
A bheil i grianach? Is it sunny?

A bheil i gaothach? Is it windy?

A bheil i tioram? Isitdry?

A bheil i reoithte?

Is it freezing?

A bheil an sneachd ann?

Is it snowing?

An cuidich thu mi?

Will you help me?

Seinnidh mi oran.

I will sing a song.

Dé th’agam an seo?

What do | have here?

'S e giotar/ukulele a th’ann.

It’s a guitar/a ukulele.

A bheil thu deiseil?

Are you ready?

Tha! Yes! Gaelic does not have uni-versal
words for yes and no.“Tha" is
in response to an “a bheil...?”
question.

Deiseil? Ready?

Tha oran eile agam dhut.

| have another song for you.

Tha i grianach anns an oran
seo.

Itis sunny in this song.

Mor Big

Buidhe Yellow

Blath Warm

Tapadh leibh Thank you. Plural or formal form e.g.
speaking to more than one
person.“Tapadh leat”is
singular/informal.

Aon One

Tha aon oran eile agam. | have one more song.

Tioraidh! Cheerio!

Mar sin leibh! Goodbye! Plural or formal. “Mar sin leat”is

singular/informal.



https://youtu.be/90ie3bLysPc?si=4eEdm__C6LfWvfHm

Madainn mhath/Feasgar math
© Eilidh NicCoinnich

Madainn mhath, madainn mhath,
Madainn, madainn, madainn mhath,
Madainn mhath,

Madainn mhath

Oolala, oolala,
Oolalala, oolalax2

Deé seorsa side a th’ againn an-diugh?
© Aonghas MacLeoid

Dé seorsa side a th’againn an-diugh?
Dé seorsa side a th’againn an-diugh?

Bheil an t-uisg’ann? Bheil i grianach?
Bheil i sgothach? De do bheachd?
Bheil i gaothach? Bheil i tioram?
Bheil i redthte lan sneachd?

Abair thusa side a th’againn an-diugh!
Abair thusa side a th’againn an-diugh!
Abair thusa side a th’againn an-diugh!

Grian Mhor Bhuidhe
© Cairistiona Ghreumach

Grian mhor bhuidhe, grian mhor bhlath,
Grian mhor bhuidhe shuas gu h-ard,

Breab do chasan, buail do lamh,

Cuir failt’air a’ghrian, a’ghrian mhor bhlath,
Cuir failt’air a’ghrian, a’ghrian mhor bhlath!

Tioraidh
© Eilidh NicCoinnich

Tioraidh, ba-bye ba-bye,
Tioraidh, ba-bye ba-bye,
Tioraidh, ba-bye ba-bye,
Tioraidh, ba-bye, mar sin leibh



BHIDIO 2: DATHAN | COLOURS

Gaidhlig

Meaning

Notes

A bheil an t-oran‘Madainn
Mhath’agad?

Do you know the song
‘Madainn Mhath'?

Tha

Yes

Gaelic does not have uni-versal
words for yes and no.“Tha” is
in response to an “a bheil...?”
question.

Chan eil

No

Gaelic does not have uni-versal
words for yes and no.“Chan eil”
is in response to an “a bheil...?”
question.

Seall seo

Look at this

A bheil fios agad...?

Do you know...?

A bheil fios agad dé an dath a
tha seo?

Do you know what colour this
is?

'S e dearg a th’ann! Itis red!

'S e orains a th’ann! Itis orange!
'S e buidhe a th’ann! Itis yellow!
Tha thu ceart! You are right!
'S e uaine a th’ann! Itis green!
'Segorm ath’ann! Itis blue!
Dearg Red

Orains Orange
Buidhe Yellow
Uaine Green
Gorm Blue

Is toil leam... I like...

Is toil leam na dathan!

| like (the) colours!

Tha na dathan breagha.

The colours are lovely.

Dathan breagha.

Lovely colours.

Bogha-frois’

(A) rainbow

Thigibh fodha

Come (pl.) under

Fon a’bhogha

Under the bow

A’ dol thairis Going over
A’ dol fodha Going under
Tapadh leat Thank you Singular or informal form.

“Tapadh leibh”is plu-ral/formal.



https://youtu.be/HT-fmQm46xI?si=i2OsEtlT1a6OlGB_

Dathan Breagha
© Linda NicLeoid

Dearg, orains, buidhe,
Uaine is gorm,

Dathan, dathan bréagha
Dathan, dathan breéagha.
Dearg, orains, buidhe,
Uaine is gorm,

Dathan, dathan breéagha.

Bogha-frois’
© Eilidh NicCoinnich

Bogha-frois, bogha-frois’
Thigibh fodha
Fon a bhogha
Bogha-frois x2

Dol thairis, dol fodha
Dol thairis, dol fodh'
Dol thairis, dol fodha
Dol thairis, dol fodh'

Bogha-frois, bogha-frois’
Thigibh fodha
Fon a bhogha
Bogha-frois x2



BHIDIO 3: BEATHAICHEAN | ANIMALS

Gaidhlig

Meaning

Notes

Is toil leam na beathaichean

| like (the) animals.

An toil leat na beathaichean?

Do you like (the) animals?

Is toil!

Yes!

Gaelic does not have uni-versal
words for yes and no.“ls toil”is
in response to an “an toil...?”
question.

A bheil fios agad de am
beathach a tha seo?

Do you know what animal this
is?

'S e cearc ath’ann! It's a chicken!
‘Secuath’ann! It's a dog!
'Secatath’ann! It’s a cat!

De th’ann? What is it?
'Seughath'ann! It's an egg!
Cearc Chicken

Ugh Egg

A bheil an t-ugh mor no a bheil
e beag?

Is this egg big or is it small?

Tha e beag! Itis small!
Mor Big

Beag Small
Tog Lift

An rud a dh’fhag mi

The thing | left

Ge beag an t-ugh

Though the egg is small

Tha staann There is substance in it
Tha e mor! Itis big!

Cu (A) dog

Deé bhios cu ag radh? What does a dog say?
Bidh cu ag radh... A dog says...

Cat (A) cat

Deé bhios cat ag radh? What does a cat say?
Bidh cat ag radh... A cat says...
'‘Sebodath’ann! It's a cow!

Bo (A) cow

Dé bhios bo ag radh? What does a cow say?
Bidh bo ag radh... A cow says...

'S e mucath’ann! It's a pig!

Muc (A) pig

Dé bhios muc ag radh? What does a pig say?
Bidh muc ag radh... A pig says...

De bhios sinne ag radh? What do we say?

Bidh sinne ag radh... We say...



https://youtu.be/gsMTs2R3lJg?si=yOoEFrx2uoo4P_FR

Tog tog
Gun Urra

Tog, tog, tog, tog

Tog an rud a dh’fhag mi

Tog, tog, tog, tog

Tog an rud a dh’fhag mi

Tog, tog, tog, tog

Tog an rud a dh’fhag mi

Ge beag an t-ugh, ge beag an t-ugh
Tha sta ann, tha sta ann

Guth nam Beathaichean
© Bho Orain a’ Chroileagain

Bidh cu ag radh woof, woof, woof,
Bidh cu ag radh woof, woof, woof,
Bidh cu ag radh woof, woof, woof,
Dé bhios cat ag radh?

Bidh cat ag radh miau, miau, miau,
Bidh cat ag radh miau, miau, miau,
Bidh cat ag radh miau, miau, miau,
Dé bhios muncaidh ag radh?

Bidh muncaidh ag radh ooh, ooh, ah!
Bidh muncaidh ag radh ooh, ooh, ah!
Bidh muncaidh ag radh ooh, ooh, ah!
Dé bhios teadaidh ag radh?



BHIDIO 4: FAIREACHDAINNEAN | FEELINGS

Gaidhlig Meaning Notes
Ciamar a tha thu? How are you?
Tha mi gu math. I am well.
Ach But

A bheil thu gu math? Are you well?
Tha gu math. (am) well.
Chan eil mi gu math. [ am not well.
Tha mi bochd! [amiill!

Tha mi sqith. [ am tired.
Tha mi trang. [ am busy.
Tha mi fuar. l'am cold.
Tha mi blath. [ am warm.
Gu math Well/fine
Bochd Il

Sgith Tired

Trang Busy

Fuar Cold

Blath Warm

Glé mhath! Very good!
Nise Now

A bheil thu sgith? Are you tired?
Gabh fois! Take a break!

Tha mi sgith anns an fhear seo
cuideachd

| am tired in this one too

Tha mi daonnan ga sheinn!

I am always singing it!

...)s mi leam fhin

...and lam alone

Buain na rainich

Cutting the bracken

Feuchaidh sinn sin a-rithist!

Let’s try that again!

Daonnan Always

Seinnidh sinn‘Tha Mi Sgith’ We will sing 'l Am Tired'
comhla. together.

Dé tha seo? What is this?

A bheil e mor no a bheil e
beag?

Is it big oris it small?

Agus an uairsin gabh fois!

And then take a break!



https://youtu.be/p74wWUjuwqc?si=Y0Q-rAoXEe5X1xgv

Ciamar a tha thu?
Gun Urra

Ciamar a tha thu? Tha gu math!
Ciamar a tha thu? Tha gu math!
Ciamar a tha thu? Tha gu math!
Tha gu math tapadh leibh.

‘Sioalo,'sioale
‘Sioalo,sioale

Ciamar a tha thu? Tha mi bochd!
Ciamar a tha thu? Tha mi bochd!
Ciamar a tha thu? Tha mi bochd!
Tha mi bochd, tapadh leibh.

Ciamar a tha thu? Tha mi sgith!
Ciamar a tha thu? Tha mi sgith!
Ciamar a tha thu? Tha mi sgith!
Tha mi sgith, tapadh leibh.

Ciamar a tha thu? Tha mi trang!
Ciamar a tha thu? Tha mi trang!
Ciamar a tha thu? Tha mi trang!
Tha mi trang, tapadh leibh.

Ciamar a tha thu? Tha mi fuar!
Ciamar a tha thu? Tha mi fuar!
Ciamar a tha thu? Tha mi fuar!
Tha mi fuar, tapadh leibh.

Ciamar a tha thu? Tha mi blath!
Ciamar a tha thu? Tha mi blath!
Ciamar a tha thu? Tha mi blath!
Tha mi blath, tapadh leibh.

‘Sioalo,'sioalex4
Buain na Rainich

Gun Urra

Tha mi sgith ‘s mi leam fhin,

Buain na rainich, buain na rainich,
Tha mi sgith ‘s mi leam fhin,

Buain na rainich daonnan



BHIDIO 5: CEOL | MUSIC

Gaidhlig

Meaning

Notes

Is toil leam ceol!

| like music!

A bheil thu gu math?

Are you well?

An toil leat ceol?

Do you like music?

il! ! il"is i

Is toil! Yes! “Is toil”is in response to an “an
toil...?" question.

Cha toil! No! “Cha toil”is in response to an

“an toil...?" question.

Is toil leinn ceol.

We like music.

Eist.

Listen.

Gabhaidh sinne orain binn.

We will sing sweet songs.

Seinnidh sinne comhla.

We will sing together.

Cumaidh sinn oirnn.

We will carry on.

(A h-)aon One

(A) dha Two

(A) tri Three

Sgoinneil! Excellent/brilliant!

An gabh sinn oran? Will we sing a song?

Gabhaidh We will. In response to an “an gabh...?”
question.

Puirt-a-beul Mouth Music A type of Gaelic song used for

dancing to.

A bheil fios agad de th’ann am
puirt-a-beul?

Do you know what mouth
music is?

Is toil leam a bhith a’dannsa.

| like to dance.

An toil leat a bhith a’dannsa?

Do you like to dance?

Taladh (A) lullaby.

An turas-sa This time

Alainn! Beautiful/lovely!

A’ phiob/a’ phiob mhor Pipes/the bagpipes
Air an fhidhill On the fiddle
Tromb Jaw harp

A bheil fios agad dé th’anns a’
phiob?

Do you know what the pipes
are?

A bheil fios agad dé th’ann am
fidheall?

Do you know what a fiddle is?

Tha mi a’ cluich air an fhidhill.

I am playing on the fiddle.

Gabhaidh sinn an t-oran
a-rithist.

We will sing the song again.

Gabh fois agus eist.

Take a break and listen.



https://youtu.be/-0gUCvNfYI0?si=ite6dvxUNghA8mhe

Gabhaidh sinne oran binn
Gun Urra

Gabhaidh sinne oran binn
Gabhaidh sinne oran binn
Gabhaidh sinne oran binn
Seinnidh sinne comhla

Seinnidh sinne aon, dha, tri
Seinnidh sinne aon, dha, tri
Seinnidh sinne aon, dha, tri
Seinnidh sinne comhla

Gabhaidh sinne puirt-a-beul
Gabhaidh sinne puirt-a-beul
Gabhaidh sinne puirt-a-beul
Seinnidh sinne comhla

Gabhaidh sinne taladh ciuin
Gabhaidh sinne taladh ciuin
Gabhaidh sinne taladh ciuin
Seinnidh sinne comhla

Hothan agus hothan o
Gun Urra

Hothan agus hothan 0
Hothan agus hothan 0
Hothan agus hothan 0

Thug an geamhradh leis an crodh.

Hothan agus hothan'i
Hothan agus hothanii
Hothan agus hothan'i
Thug an geamhradh leis an ni.
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Chuirinn air a’ phiob e
Gun Urra

Chuirinn air a’ phiob,

Air a’ phiob, air a’ phiob e,
Chuirinn air a’ phiob e

Mo sheann Domhnall Dughlas

Chuirinn air an fhidhill,
Air an fhidhill, air an fhidhill,
Chuirinn air an fhidhill,
‘'S a-rithist air a’ phiana

Chuirinn air an fhidhill,
Air an fhidhill, air an fhidhill,
Chuirinn air an fhidhill,
‘'S a-rithist air an druma

Chuirinn air an fhidhill,

Air an fhidhill, air an fhidhill,
Chuirinn air an fhidhill,

‘S a-rithist air a’ chlarsach

Chuirinn air an fhidhill,
Air an fhidhill, air an fhidhill,
Chuirinn air an fhidhill,
‘S a-rithist air a’ghiotar



BHIDIO 6: LAITHEAN-SAORA | HOLIDAYS

Gaidhlig

Meaning

Notes

Is toil leam laithean-saora.

[ like holidays.

Ach ciamar a tha thu fhéin?

But how are you?

Tha thu gu math. You are well.
Is toil leam na laithean-saora. | I like the holidays.
Barraigh. Barra.

Eilean Bharraigh.

The Isle of Barra.

An teid thu comhla rium?

Will you go with me?

Ach, ciamar? But, how?

Cuimhnich Remember

Is e eilean a th’ann, Eilean It's an island, the Isle of Barra.
Bharraigh.

Ciamar a théid sinn a-null?

How will go across?

Tha feum again air bata.

We need a boat.

Bata Sheumais!

Seumas’ boat!

Tha bata Sheumais a’ seoladh
gu Barraigh!

Seumas’boat is sailing to Barra!

Co tha air bord?

Who is on board?

A bheil mise air bord?

Am | on board?

Chan eil fhathast.

Not yet.

A bheil thusa air bord?

Are you on board?

A bheil Seumas air bord?

Is Seumas on board?

Tha Seumas air bord.

Seumas is on board.

Tiugainn leam!

Come with me!

An toil leat a bhith a’seinn?

Do you like to sing?

Sgoinneil!

Excellent/brilliant!

Tha feum agam air a’ ghio-tar.

I need the guitar.

Seinnidh sinn cOmhla an tu-
ras-sa.

We will sing together this time.

Alainn!

Beautiful/lovely!

Co as a tha thu?

Where are you from?

Is ann a Barraigh a tha Seumas

Seumas is from Barra

Sin far a bheil mo ghranaidh a’
fuireach cuideachd.

That is where my granny lives
too.

Am-bliadhna theid migu
Barraigh airson mo laithean-
saora

This year | will go to Barra on
my holidays.

Tha mi air bhioran!

| am excited!

Aig taigh mo ghranaidh

At my granny’s house

Tha torr spors againn.

We have lots of fun.

Gu h-araidh a-muigh sa
gharradh.

Especially out in the garden.
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https://youtu.be/lh8v4CtkVNk?si=w9jdnDOg2sbD6mP5

Gaidhlig Meaning Notes
An toil leat ball-coise? Do you like football?

Ball-coise Football

An toil leat ball-basgaid? Do you like basketball?

Ball-basgaid Basketball

'S toil leam ball-basgaid I like basketball.

An toil leat ball-lin? Do you like netball?

Ball-lin Netball

Tha garradh lan spors aig taigh
mo ghranaidh.

My granny’s house has a
garden full of fun.

An téid sinn ann?

Will we go there?

Eist ri Granaidh!

Listen to Granny!

Ach éist riumsa an toiseach.

But listen to me first.

Ceart ma tha. Right then.

Nach éist sibh ri Granaidh? Won't you listen to Granny?
Aig deireadh an latha At the end of the day.
Comhla an turas-sa? Together this time?
A-rithist Again.

Tha mi an dochas gum bi

I hope you all have a great

deagh laithean-saora agaibh holiday!

uile!

Deagh laithean-saora dhuibh. | Happy holidays to you. Plural/formal.
Deagh laithean-saora dhut. Happy holidays to you. Singular/informal.

Aig taigh mo Ghranaidh
© Eilidh NicCoinnich

Aig taigh mo Ghranaidh
Tha 'n garradh lan spors
Ball-coise, ball-lin
Ball-basgaid s an corr

Hillirinniu o ro

Hillirinn a

Nach éist sibh ri Granaidh
Aig deireadh an latha?

Aig taigh mo Ghranaidh
Tha leabaidh mhor, bhlath
Le plaide, bhog, dhathach
Is cluasag cho math

Aig taigh mo Ghranaidh
Tha failt’ oirnn sa bhad
A’ gaireachdainn comhla
Fealla-dha gun stad!

Bata Sheumais
Gun Urra

Bata Sheumais a’ seoladh gu Barraigh
Bata Sheumais is Seumas air bord
Bata Sheumais a’ seoladh gu Barraigh
Bata Sheumais is Seumas air bord
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